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مَّ وَلوَْ كَانوُا لََ يعَْقلِوُنَ   {42}وَمِنْهمُْ مَنْ يسَْتمَِعُونَ إلِيَْكَ ۚ أفَأَنَْتَ تسُْمِعُ الصُّ

 {43}وَمِنْهمُْ مَنْ ينَْظرُُ إلِيَْكَ ۚ أفَأَنَْتَ تهَْدِي الْعُمْيَ وَلوَْ كَانوُا لََ يبُْصِرُونَ 

َ لََ يظَْلمُِ النَّاسَ شَيْئاً وَلَ    {44}كِنَّ النَّاسَ أنَْفسَُهمُْ يظَْلمُِونَ إنَِّ اللََّّ

ِ وَمَا كَانوُا مُهْتدَِينَ  وَيوَْمَ يحَْشُرُهمُْ كَأنَْ لمَْ يلَْبثَوُا إلََِّ سَاعَةً مِنَ النَّهاَرِ يتَعََارَفوُنَ بيَْنهَمُْ ۚ قَدْ خَسِرَ الَّذِينَ  بوُا بلِقِاَءِ اللََّّ  {45}كَذَّ

ا نرُِينََّكَ بعَْضَ  ُ شَهِيدٌ عَلىَ  مَا يفَْعَلوُنَ  وَإمَِّ  {46}الَّذِي نعَِدُهمُْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ مَرْجِعُهمُْ ثمَُّ اللََّّ

ةٍ رَسُولٌ ۖ فإَذَِا جَاءَ رَسُولهُمُْ قضُِيَ بيَْنهَمُْ باِلْقسِْطِ وَهمُْ لََ يظُْلمَُونَ   {47}وَلكُِلِّ أمَُّ

ذَا  {48}الْوَعْدُ إنِْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ  وَيقَوُلوُنَ مَتىَ  هَ 

ةٍ أجََلٌ ۚ إذَِا جَاءَ أجََلهُمُْ فَ  ُ ۗ لكُِلِّ أمَُّ ا وَلََ نفَْعًا إلََِّ مَا شَاءَ اللََّّ  {49}لََا يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖ وَلََ يسَْتقَْدِمُونَ قلُْ لََ أمَْلكُِ لنِفَْسِي ضَر ً

 {50}قلُْ أرََأيَْتمُْ إنِْ أتَاَكُمْ عَذَابهُُ بيَاَتاً أوَْ نهَاَرًا مَاذَا يسَْتعَْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرِمُونَ 

 {51}أثَمَُّ إذَِا مَا وَقعََ آمَنْتمُْ بهِِ ۚ آلْْنَ وَقدَْ كُنْتمُْ بهِِ تسَْتعَْجِلوُنَ 

 {52}لْدِ هلَْ تجُْزَوْنَ إلََِّ بمَِا كُنْتمُْ تكَْسِبوُنَ ثمَُّ قيِلَ للَِّذِينَ ظَلمَُوا ذُوقوُا عَذَابَ الْخُ 

 {53}وَيسَْتنَْبئِوُنكََ أحََقٌّ هوَُ ۖ قلُْ إيِ وَرَبِّي إنَِّهُ لحََقٌّ ۖ وَمَا أنَْتمُْ بمُِعْجِزِينَ 

وا النَّ  ا رَأوَُا الْعَذَابَ ۖ وَقضُِيَ بيَْنهَمُْ باِلْقسِْطِ ۚ وَهمُْ لََ يظُْلمَُونَ وَلوَْ أنََّ لكُِلِّ نفَْسٍ ظَلمََتْ مَا فيِ الَْْرْضِ لََفْتدََتْ بهِِ ۗ وَأسََرُّ دَامَةَ لمََّ
{54} 

كِنَّ أكَْثرََهمُْ لََ يعَْلمَُ  ِ حَقٌّ وَلَ  مَاوَاتِ وَالْْرَْضِ ۗ ألَََ إنَِّ وَعْدَ اللََّّ ِ مَا فيِ السَّ  {55}ونَ ألَََ إنَِّ لِِلَّّ

 {56}وَإلِيَْهِ ترُْجَعُونَ هوَُ يحُْييِ وَيمُِيتُ 
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مَّ تو هيچ  اند كه مى وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إلَِيْكَ و از ايشان كسان: قوله تعالى نيوشند بتو أَ فَأنَْتَ تُسْمِعُ الصُّ
 .دريابند ايشان كه كرانند نتوانند كه( 24)توانى كه كران را شنوايى وَ لَوْ كانُوا لا يَعْقِلوُنَ 

نگسرد بتسو أَ فَأنَْستَ تَهْسدِْ الْعُمْسيَ تسو هسيچ تسوانى كسه  وَ مِنْهُمْ مَنْ يَنْظُرُ إلَِيْكَ و از ايشان كس  اسست كسه مسى
 .بينند چون توانى و ايشان نمى( 24)نابينايان را راه نمايى وَ لَوْ كانُوا لا يُبْصِرُونَ 

اَ  شَيْئاً اللََّّ  َ لا يَظْلِمُ النَّ اَ  أنَْفسَُهُمْ يَظْلمُِونَ .  بر مردمان ستم نكند هيچإنَِّ اللََّّ لكن مردمان ( 22)وَ لكِنَّ النَّ

 .بر خويشتن ستم ميكنند

http://www.sufism.ir/MysticalBooks%2892%29.php
http://www.sufism.ir/books/download/farsi/meybodi/kashfol-asrar-kamel.pdf
http://quran.al-islam.org/


وَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ و آن روز كه ايشان را بهم كنيم و جمع آريم كَسأنَْ لَسمْ يَلْبَوُسوا ىسويى كسه ايشسان را درنس  
نَ النَّهارِ مگر يك ساعت از روز يَتَعسارَفُونَ بَيْسنَهُمْ آشسنايى بسا يكسديگر نبود پيش از آن هرىز إلِاَّ ساعَةً مِ 

ِ زيان كار ىشتند ايشان كه دروغ شمردند رسستاخيز را و شسدن  بُوا بِلِقاءِ اللََّّ فرا ميدهند قَدْ خَسِرَ الَّذِينَ كَذَّ
 .و ايشان بر راه نبودند( 25)بخداى و ديدار او وَ ما كانُوا مُهْتَدِينَ 

ََ الَّسذِْ نَعِسدُهُمْ چيسزى از آنچسه مشسركان قسريش را مسى ا نُرِيَنَّكَ و اىر بتو نمائيم بَعْس وعسده دهسيم أوَْ  وَ إمَِّ
ُ شَهِيدٌ عَلى مسا يَفْعَلسُونَ   نَتَوَفَّيَنَّكَ يا ترا پيش بميرانيم فَإلَِيْنا مَرْجِعُهُمْ باز ىشت ايشان آخر با ما است وُمَّ اللََّّ

 .اللََّّ ىواست بر آنچه ايشان ميكنند و آن ىه( 25)

سيَ بَيْسنَهُمْ  ِْ ةٍ رَسُولٌ هر امّتى را پيغامبرى اسست فَسإذِا جساءَ رَسُسولهُُمْ چسون رسسول آمسد بايشسان قُ وَ لكُِلِّ أمَُّ
و بسر هسيچ ( 24)بِالْقِسْطِ ميان ايشان و ميان پيغامبر ايشان كار برىزارند بداد و سسزا وَ هُسمْ لا يُظْلمَُسونَ 

 .  از ايشان ستم نجويندك
اىسر ( 24)هذَا الْوَعْدُ ميگويند كه هنگام اين خاست از ىور كسى اسستإ إنِْ كُنْستُمْ صسادِقِينَ   وَ يَقُولوُنَ مَتى

 .راست ىوئيد مى
ا من خويشتن را نتوان ىزند باز داشتن دارم وَ لا نَفْعاً و نه توان سود  رًّ َْ يافتن قلُْ بگو لا أمَْلكُِ لِنَفْسِي 

ةٍ أجََلٌ هلاك ىشتن و مردن هر ىروهى را هنگامى اسست إذِا  ُ مگر آنچه اللََّّ خواهد لكُِلِّ أمَُّ إلِاَّ ما شاءَ اللََّّ
جاءَ أجََلهُُمْ چون هنگام ايشان در رسد فَلا يَسْتَأخِْرُونَ ساعَةً از آن هنگام نه يك ساعت با پ  نشيند وَ لا 

 .ساعت پيش شوندو نه يك ( 24)يَسْتَقْدِمُونَ 

قلُْ بگو أَ رَأيَْتُمْ إنِْ أتَاكُمْ عَذابُهُ چون بينيد اىر بشما آيد عذاب او بَياتاً أوَْ نَهاراً به شبيخون يا بروز ما ذا 
 .شتابند چه چيز است از آنكه بد كاران و كافران بآن مى( 55)يَسْتَعْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرِمُونَ 

 آمَنْتُمْ بِهِ پ  آنكه آن بيفتاد بخواهيد ىرويد بآنإأَ وُمَّ إذِا ما وَقَعَ 

 .شتابيديد و همه عمر خويش بآن مى( 55)آلْْنَ كه اكنون است وَ قَدْ كُنْتُمْ بِهِ تَسْتَعْجِلوُنَ 

وْنَ إلِاَّ وُمَّ قِيلَ للَِّذِينَ ظَلمَُوا آن ىه ستم كاران را ىويند ذُوقُوا عَذابَ الْخُلْدِ چشيد عسذاب جاويسدى هَسلْ تُجْسزَ 
 شما را پاداش دهند مگر بآنچه ميكرديد( 54)بِما كُنْتُمْ تَكْسِبُونَ 

پرسند از تو أَ حَقٌّ هُوَ كه خود راست است اين خبر رستاخيز قلُْ إِْ وَ رَبِّسي بگسو  وَ يَسْتَنْبِئُونَكَ خبر مى

هُ لحََقٌّ كه اين خبر راست است وَ ما أنَْتُمْ بِمُ  و شسما پسيش نشسويد و او را ( 54)عْجِزِينَ آرى بخداى من إنَِّ

 در خود عاجز نياريد
َِ او را ملسك بسود هسر  رَْ َْ وَ لَوْ أنََّ لكُِلِّ نَفٍْ  ظَلمََتْ و اىر هر كسى را كه و بر خود ستم كرد مسا فِسي ا

وا النَّدامَ  ةَ و پشيمانى خويش چه در زمين است لَافْتَدَتْ بِهِ خويشتن را بآن باز خريد جويد و نيابد وَ أسََرُّ
سسيَ بَيْسسنَهُمْ بِالْقِسْسسطِ و ميسسان ايشسسان كسسار  ِْ سسا رَأوَُا الْعَسسذابَ آن ىسسه كسسه عسسذاب بيننسسد وَ قُ در دل نهسسان دارنسسد لمََّ

 .و بر هيچ ك  از ايشان ستم نكنند( 52)برىزارند بسزا و داد وَ هُمْ لا يُظْلمَُونَ 

 .ألَا آىاه باشيد و بدانيد
ِ ما فِ  ِ حَقٌّ إنَِّ لِِلَّّ َِ كه خداى را است هر چه در آسمان و زمين است ألَا إنَِّ وَعْدَ اللََّّ رَْ َْ ماواتِ وَ ا ي السَّ

 .لكن بيشتر ايشان نميدانند( 55)آىاه باشيد كه ىفت خدا راست است وَ لكِنَّ أكَْوَرَهُمْ لا يَعْلمَُونَ 

و شسما را همسه بسا ( 55)ميراند وَ إلَِيْهِ تُرْجَعُونَ  هُوَ يُحيِي وَ يُمِيتُ اوست كه مرده زنده ميكند و زنده مى

 .او خواهند برد
 

 النوبة الثانیة
وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إلَِيْكَ اين آيت در شأن مستهزيان آمد كه استماع ايشان بتعنّت و استهزا : قوله تعالى

را بكار نيامد، همچسون كسسى كسه كسر  شنيدند و ايشان را در آن هيچ نفع نبود، و ايشان بود، لا جرم مى
يكى سمع ايمان است بدل، : سمع در قرآن بر دو وجه است: اند و ىفته. باشد و خود به اصل هيچ نشنود
سمْعَ اى لسم يطيقسوا سسمع الايمسان بالقلسب: چنان كسه در سسورت هسود ىفست و در . مسا كسانُوا يَسْستَطِيعُونَ السَّ

 .طِيعُونَ سَمْعاً يعنى سمع الايمان بالقلوبوَ كانُوا لا يَسْتَ : سورة الكهف ىفت
مَّ هم ازين باب است وجه ديگر سمع است بگوش سر، چنسان كسه در سسورة هسل اتسى . أَ فَأنَْتَ تُسْمِعُ الصُّ



نا سَمِعْنا مُنادِياً يعنى محمسدا   : و در آل عمران ىفت. فَجَعَلْناهُ سَمِيعاً بَصِيراً اى سميع الاذنين: ىفت إنَِّ
وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إلَِيْكَ هم ازين باب است كسه ايسن اسستماع بگسوش سسر اسست أَ فَأنَْستَ . بالايمان ينادى

سسمَّ يسا محمسسد تسو چسسون تسوانى كسسه كسران را بگسسوش دل شسنوا كنسسىإ ايشسان را دريافسست نيسسست و  تُسْسمِعُ الصُّ
 .هدايت نيست كه ايشان را راه ننموديم

إلَِيْكَ اين نظر چشم سر است أَ فَأنَْتَ تَهْدِْ الْعُمْيَ اين نابينسايى نابينسايى دل اسست چنسان  وَ مِنْهُمْ مَنْ يَنْظُرُ 
سدُورِ ميگويسد: كه جاى ديگر ىفت بَْصارُ وَ لكِنْ تَعْمَسى الْقلُسُوبُ الَّتِسي فِسي الصُّ َْ كسافران و : فَإنَِّها لا تَعْمَى ا
بيننسد و آن ديسسدن و نگرسسستن ايشسسان را سسسود  مسسىنگرنسسد و معجسزات و دلايسسل روشسسن  جهسودان در تسسو مسسى

انسد كسه خسود باصسل هسيچ  نميدارد و بكار نيايد كه بصيرت دل و بينايى سر ندارند پ  همچسون نابينايسان
 .نبينند مى

درين دو آيت بيان است كه سمع را بر بصر فْل است ىوش را بر چشم افزونى است در شرف، كسه 
يكسى ديسدار : بصر در قرآن بسر سسه وجسه اسست: اند و ىفته. بستعقل را ور سمع بست و نظر بر چشم 

وَ لَوْ كسانُوا لا يُبْصِسرُونَ يعنسى الهسدى بسالقلوب، و در : دل است و بصيرت سر چنان كه درين آيت ىفت
عَْمسى: سورة الملائكة ىفت َْ و در . وَ الْبَصِسيرُ يعنسى بصسير القلسب بالايمسان و هسو المس من  وَ ما يَسْتَوِْ ا

ديگسر ديسدار چشسم اسست . وَ تَراهُمْ يَنْظُرُونَ إلَِيْكَ وَ هُمْ لا يُبْصِرُونَ يعنسى بسالقلوب: الاعراف ىفت سورة
فَارْتَسدَّ بَصِسيراً يعنسى : و در سورة يوسف ىفت. فَجَعَلْناهُ سَمِيعاً بَصِيراً اى بصيرا بالعينين: چنان كه ىفت
وجه سيوم بصيرت حجّت است چنسان . مَ حَدِيدٌ يعنى بالعينينفَبَصَرُكَ الْيَوْ : و در سورة ق ىفت. بالعينين

 .وَ قَدْ كُنْتُ بَصِيراً يعنى بالحجة فى الدّنيا: كه در سورة طه ىفت
سل او عسادل وَ لكِسنَّ : قوله ّْ اَ  شَيْئاً لانّه يتصرّف فى ملكه و هسو فسى جميسع افعالسه متف َ لا يَظْلِمُ النَّ إنَِّ اللََّّ

اَ  أنَْفسَُهُ  . مْ يَظْلمُِونَ بالكفر و المعصية و فعلهم ما لي  لهم ان يفعلوا و الظّلم ما لي  للفاعل ان يفعلهالنَّ
اللََّّ بر هيچ ك  ظلم نكند و فعل وى بهيچ وجه ظلم نيست كه جز تصرف در ملك خود نيسست : ميگويد

نسدىان بسر خسود امسا ب. اىر بنوازد فْل است و او را سزاست، و اىر براند عدل است و او را رواسست
قرائست حمسزه . ظلم كردند كه كفر و شرك آوردند و آن كردند كه ايشان را نرسد و نه سزاست كه كننسد

 .و كسايى و لكن بتخفيف، النا  برفع و معنى همانست
و راحست كسه  وَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ كَأنَْ لَمْ يَلْبَوُوا إلِاَّ ساعَةً مِنَ النَّهارِ روز قيامت مس من از پس  شسادى و امسن

بيند، بودن خويش در دنيا و در برزخ چنان فراموش كند كه پندارد كه يك ساعت بيش نبودست و كافر 
از اندوه و بيم و نوميدى كه باو رسد و بيند چنسان دانسد كسه در دنيسا و بسرزخ يسك سساعت بسيش نبودسست 

 .كندم من در شادى همه اندوهان فراموش كند و كافر در غم همه شاديها فراموش 
يَتَعسسارَفُونَ بَيْسسنَهُمْ روز رسسستاخيز روزى دراز اسسست و احسسوال آن در درازى روز ميگسسردد از ىونسساىون 
سهِ وَ أبَِيسهِ وَ لا يَسْسئَلُ حَمِسيمٌ  هنگامى باشد كه خلق در آن هنگام چنان باشند كسه يَفِسرُّ الْمَسرْءُ مِسنْ أخَِيسهِ وَ أمُِّ

نَ بَيْنَهُمْ اى يعرف بعْهم بعْا معرفتهم فى الدّنيا، وم تنقطع المعرفة حَمِيماً و هنگامى باشد كه يَتَعارَفُو
 .اذا عاينوا اهوال القيامة

و قيل يَتَعارَفُونَ بَيْنَهُمْ تعارف توبيخ لانّ كلّ فريق . و قيل يتعرّف بعْهم من بعَ مدّة لبوهم فى القبور
 .يقول للآخر انت اْللتنى و ما يشبه هذا

بُوا اى خسسر وسسواب الجنّسة و حظسوظ الخيسسراتقَسدْ خَسِسرَ الَّسسذِ  ِ يعنسى بالبعسس  و . ينَ كَسذَّ بُوا بِلِقسساءِ اللََّّ الَّسذِينَ كَسذَّ
 .النشور وَ ما كانُوا مُهْتَدِينَ الى الايمان

سكَ ايسن مساء صسلت اسست و جالسب آن نسون مشسدّد اسست و صسلت سسخن اينسست و ان نسرك ايسن  ا نُرِيَنَّ وَ إمَِّ
سكَ و لسم نسرك ر يت ر يت بصر است ي ََ الَّذِْ نَعِدُهُمْ مسن العسذاب فسى حياتسك أوَْ نَتَوَفَّيَنَّ عنى ان نرك بَعْ
 .ذلك فَإلَِيْنا مَرْجِعُهُمْ فى القيامة

ُ شَهِيدٌ عَلى ما يَفْعَلوُنَ عالم بفعلهم و تكذيبهم فيجازيهم عليه، اين وسم دريسن موْسع كلمتسى اسست از   وُمَّ اللََّّ
نيّت تعقيب، چنان كه ىفست بَعْسدَ  تعقيب نيست و عرب وم ىويند و بعد ىويند بى كلمات صلت در آن حكم

ذلكَِ زَنِيمٍ و معنى آيت آنست كه اىر بتو نمائيم درين جهان در حال زندىى تو عذاب ايشان و انتقام كنيم 
حيساة  پس  رب العسالمين در. از ايشان، و اىر نه بعد از وفات تو در آن جهان عسذاب كنسيم و جسزا دهسيم

پيغامبر بعْى عذاب ايشان بوى نمود روز بدر و عذاب آن جهانى ايشان را خود بر جا است و ايشان 



 .اند اين آيت منسوخ است بآيت سيف و ىفته. را ميعاد
يَ بَيْنَهُمْ  ِْ ةٍ من الامم الماْية رَسُولٌ فَإذِا جاءَ رَسُولهُُمْ او بلغتهم دعوته فلم ي منوا قُ بِالْقِسْطِ اى وَ لكُِلِّ أمَُّ

 .اهلكوا و نجا الم منون و كان ذلك من اللََّّ عدلا
هر امّتى را از امّتهاى ىذشته پيغام برى بسود آن پيغسامبر بايشسان آمديسد و بسر ديسن حسق دعسوت : ميگويد

كرديد، پ  اىر ايشسان ايمسان نياوردنسدى و رسسالت وى نپذيرفتنسدى و حجّست بسر ايشسان محكسم ىشستيد و 
، رب العالمين عذاب بايشان فرو ىشاديد ىردن كشان و ناىرويدىان را هلاك كرديد، و عذر برنده شديد

م منانرا نجات بوديد، و اين از خداوند جلّ جلاله عدل اسست و داد بسسزا، همسان اسست كسه جسايى ديگسر 
بِينَ حَتَّى نَبْعََ  رَسُولًا و قال تعالى ا مُعَذِّ ِ  رُسُلًا مُبَشِّرِينَ وَ : ىفت وَ ما كُنَّ اِ  عَلَى اللََّّ مُنْذِرِينَ لِئَلاَّ يَكُونَ للِنَّ

سيَ بَيْسنَهُمْ بِالْقِسْسطِ  ِْ سُلِ مجاهسد ىفست و مقاتسل و كلبسى فَسإذِا جساءَ رَسُسولهُُمْ يعنسى يسوم القيمسة قُ ةٌ بَعْدَ الرُّ حُجَّ
يغسام مسا بشسما ا لم يسأتكم رسسلى بكتسابى رسسولان مسن بشسما آمدنسد و پ: روز قيامت ربّ العزّة ىويد: ىفتند

ما اتانا لك رسول و لا كتاب، بما هيچ پيغسامبر نيامسد : ايشان ىويند. ىزاردند و نامه من بر شما خواندند
همسان . و نه هيچ نامه بما رسيد پ  رسولان آيند و بر امّست خسويش ىسواهى دهنسد بايمسان و كفسر ايشسان

سُولُ عَلَسيْكُمْ شَس: است كه جايى ديگر ىفت سُسولُ يسا رَبِّ إنَِّ : هِيداً جسايى ديگسر ىفستوَ يَكُونَ الرَّ وَ قسالَ الرَّ
خَذُوا هذَا الْقرُْآنَ مَهْجُوراً و قال تعالى ةٍ بِشَهِيدٍ الْية: قَوْمِي اتَّ پس  چسون ايشسان . فَكَيْفَ إذِا جِئْنا مِنْ كُلِّ أمَُّ

يَ بَيْنَهُمْ بِالْقِسْطِ ميان ايشان كار برىزارند و هر  ِْ كسى را بسزاى خود رسسانند وَ هُسمْ لا ىواهى دادند قُ
يُظْلمَُونَ لا يعذّبون بغير ذنسب و لا ي اخسذون بغيسر حجسة و لا ينقصسون مسن حسسناتهم و لا يسزادون علسى 

 .سيّآتهم
ََ الَّسذِْ نَعِسدُهُمْ كسافران ىفتنسد  وَ يَقُولوُنَ مَتى كَ بَعْس ا نُرِيَنَّ بسر : هذَا الْوَعْدُ چون اين آيت فرود آمد كه وَ إمَِّ

سبيل استهزا اين وعده عذاب كه ميدهى كى خواهد بود إنِْ كُنْتُمْ يا محمد انت و اتباعك صادِقِينَ بنسزول 
 .العذاب

ُ ان املكه فكيف املك انزال العذاب ا وَ لا نَفْعاً إلِاَّ ما شاءَ اللََّّ رًّ َْ و . قل يا محمد مجيبا لهم لا أمَْلكُِ لِنَفْسِي 
الْوَعْدُ اين وعد بع  است در همه قسرآن و معنسى آنسست كسه چسون ايشسان از رسستاخيز هذَا   مَتى: اند ىفته

ا وَ لا نَفْعاً بيان تاويل اين آيت آنجاست كه ىفت رًّ َْ قُسلْ : پرسند يا محمد تو جواب ده كه لا أمَْلكُِ لِنَفْسِي 
ُ وَ لَوْ  ا وَ لا نَفْعاً إلِاَّ ما شاءَ اللََّّ رًّ َْ پرسسند  كُنْتُ أعَْلَمُ الْغَيْبَ لَاسْتَكْوَرْتُ مِسنَ الْخَيْسرِ تسرا مسى لا أمَْلكُِ لِنَفْسِي 

كه رستاخيز كى خواهد بود ىوى من اىر غيب دانستمى خويشتن را از ىزند نگاه داشتمى و به هر چه 
خير بودى رسيدمى، و چون غيب ندانم اينجا كه بودنى امسروز چيسست، چسون دانسم غيسب رسستاخيز كسه 

سسةٍ أجََسسلٌ اى لهسسلاك كسسلّ امّسسة اجسسل إذِا جسساءَ أجََلهُُسسمْ وقسست فنسساء اعمسسارهم فَسسلا رسسستاخيز كسسى ا سسستإ لكُِسسلِّ أمَُّ
اوّل مسا يهلسك مسن : عمسر خطساب ىفست. يَسْستَأخِْرُونَ سساعَةً وَ لا يَسْستَقْدِمُونَ اى لا يتسأخرون و لا يتقسدّمون

 .الامم الجراد
عسذاب دريسن آيست نسام رسستاخيز اسست و در قسرآن آن را نظسائر اسست إنَِّ قلُْ أَ رَأيَْتُمْ إنِْ أتَاكُمْ عَذابُسهُ ايسن 

و در قسرآن . عَذابَ رَبِّكَ لَواقِعٌ ما لَهُ مِنْ دافِعٍ آن روز را عذاب نام كرد كه آن روز عذاب كافران است
بَياتساً اى وقست . عذاب است مراد بآن مرگ، و عذاب است مراد بآن رستاخيز، و عذاب بحقيقست عسذاب

پرسسيدند، فرمسان  ت و هو الليّل أوَْ نَهاراً چون ايشان استعجال عذاب كردند و از رستاخيز بسسيار مسىبيا
آمسسد كسسه يسسا محمسسد ايشسسان را بگسسوى أَ رَأيَْسستُمْ إنِْ أتَسساكُمْ عَذابُسسهُ چسسه بينيسسد اىسسر ايسسن عسسذاب ناىسساه بشسسما آيسسد و 

از آن، چسه چيسز اسست از آن عسذاب و شتابيد  رستاخيز ناىاه بپاى شود بشب يا بروز، شما بچه چيز مى
شتابند و اين استفهام بمعنى تهويل و تعظيم است اى ما اعظم ما يلتمسون  از آن روز كه كافران بآن مى

 .و يستعجلون
أَ وُمَّ إذِا ما وَقَعَ آمَنْتُمْ بِهِ اين وم نه حرف عطف است كه بمعنى حينئذ اسست و ايسن اسستفهام بمعنسى انكسار 

ايسن جسواب . نئذ اذا نزل العذاب صدّقتم بالعذاب فى وقت نزوله و آمنتم بسالِّلّ وقست البسأ است يقول أ حي
چون عذاب معاينه بينيم ايمان آريم، ايشان را ىوينسد در آن حسال آلْْنَ وَ قَسدْ كُنْستُمْ بِسهِ : ايشانست كه ىفتند

آلْْنَ وَ قَدْ عَصَيْتَ قَبْلُ جسايى ديگسر تَسْتَعْجِلوُنَ تكذيبا و استهزاء اين هم چنان است كه فرا فرعون ىفتند 
َُ آياتِ رَبِّكَ لا يَنْفَعُ نَفْساً إيِمانُها الْية: ىفت  .يَوْمَ يَأتِْي بَعْ

سِسبُونَ فسى وُمَّ قِيلَ للَِّذِينَ ظَلمَُوا اشركوا ذُوقُوا عَذابَ الْخُلْدِ اى على الدّوام هَلْ تُجْزَوْنَ اليوم إلِاَّ بِما كُنْتُمْ تَكْ 



 .الدّنيا فما جزاء الشّرك الّا النّار
 .وَ يَسْتَنْبِئُونَكَ اى يستخبرونك أَ حَقٌّ ما اخبرتنا به من العذاب و البع 

حيى ابن اخطب چون به مكه آمد به مصطفى   ىفست يسا محمسد احسق مسا تقسول ام باطسل ا : مقاتل ىفت
وَ   قُسلْ بَلسى: ْ وَ رَبِّي جسايى ديگسر ىفستبالجدّ منك هذا ام انت هازلإ اين جواب وى است قلُْ يا محمد إِ 

سهُ لحََسقٌّ ايسن هسا بسا : رَبِّي جايى ديگر ىفت قلُْ نَعَمْ معنى هر سه لفظ آنست كه آرى حقّ است و راسست إنَِّ
عذاب شود و با قرآن و با بع  و حساب، اى انّ ذلك لحقّ كاين لا محالة وَ ما أنَْتُمْ بِمُعْجِزِينَ اى سابقين 

 .فائتين
َِ لَافْتَسدَتْ بِسهِ وسمّ لسم يقبسل منسه فسداه، همانسست كسه جسايى  رَْ َْ وَ لَوْ أنََّ لكُِلِّ نَفٍْ  ظَلمََتْ اى كفرت ما فِي ا

اىر هر چه در زمسين ملسك كسافر بسود خواهسد كسه : وَ إنِْ تَعْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لا يُْ خَذْ مِنْها ميگويد: ديگر ىفت
و فداى عسذاب خسويش كنسد، لكسن نسدا از وى نپذيرنسد و عسذاب از  خويشتن را بآن باز خرد روز قيامت،

 .وى باز نگيرند
ا رَأوَُا الْعَذابَ پشيمانى ظاهر كننسد آن روز لكسن پشسيمانى سسود نسدارد و  وا النَّدامَةَ اى اظهروها لمََّ وَ أسََرُّ

وا النَّدامَةَ اى كتموا النّدامة يعنى الرّوساء من : و قيل. بكار نيايد يَ بَيْنَهُمْ أسََرُّ ِْ السفلة الذّين اْلوّهم وَ قُ
مهتران و سروران كفره : ميگويد. اى بين السفلة و بين الرّ ساء بِالْقِسْطِ بالعدل فيجازى كلّ على صنعه

كه سفله خود را بى راه كرده بودند و ايشان را بر كفسر داشسته، آن روز پشسيمان شسوند از كسرد و ىفست 
سفله خود پنهان ميدارند و ظاهر نكنند تا ربّ العزة ميان ايشسان حكسم كنسد و خويش، امّا آن پشيمانى از 

سيَ بَيْسنَهُمْ  ِْ كار بر ىزارد بعدل و راستى، و هر ك  را آنچه سزاى وى اسست از پساداش بسوى دهسد وَ قُ
و ايسن در  بِالْقِسْطِ وَ هُمْ لا يُظْلمَُونَ اين آيت را حكم تكرار نيست كه آنچه اوّل ىفت در شأن قومى است

اين قْاء آنست كه دوزخيان را از بهشتيان جدا كنند، بهشتيان را ببهشست : اند و ىفته. حق قومى ديگر
 .فرستند و دوزخيان را بدوزخ، و بر ك  از ايشان ستم نكنند

َِ فسسلا مسسانع مسسن عذابسسه و لا يقبسسل فسسداء ألَا إنَِّ وَعْسس رَْ َْ سسماواتِ وَ ا ِ مسسا فِسسي السَّ ِ حَسسقٌّ وعسسده و ألَا إنَِّ لِِلَّّ دَ اللََّّ
وعيده كائنان لا خلف فيهما وَ لكِنَّ أكَْوَرَهُمْ لا يَعْلمَُسونَ البعس  هُسوَ يُحيِسي للبعس  وَ يُمِيستُ فسى السدّنيا وَ إلَِيْسهِ 

 تُرْجَعُونَ فى الْخرة
 النوبة الثالثة
رجات ايشان بر تفاوت، يكسى بطبسع شسنيد اند و د وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إلَِيْكَ مستمعان مختلف: قوله تعالى

بگوش سر خفته بود سماع او را بيدار كرد تسا از غسم بياسسود، يكسى بحسال شسنيد بگسوش دل آرميسده بسود 
سماع او را در حركت آورد تا او را نسيم ان  دميد، يكى بحق شنيد با نفسى مرده و دلى تشنه و نفسى 

: بسو سسهل صسعلوكى ىفست. و سرّ از محبّت ممتلى ىشتهسوخته يادىار ازلى رسيده و جان بمهر آسوده 
اسستتار حسقّ مبتسديان اسست، و نشسان نظسر رحمست در كسار . مستمع در سماع ميان استتار و تجلسّى اسست

و بسساين معنسسى حكايسست كننسسد از . مسسردان، كسسه از ْسسعف و عجسسز طاقسست مكاشسسفت سسسلطان حقيقسست ندارنسسد
رو آمدم جوانى مرا مهمانى كرد در ميانه ناىاه بيفتاد هاى عرب ف اى از حلهّ بحلهّ: منصور مغربى ىفت

بنت عمّى آويخته وى ىشته و اين ساعت آن بنت : آن جوان و بيهوش ىشت، از حال وى پرسيدم ىفتند
عمّ در خيمه خويش فرا رفت، غبار دامن وى در حال رفتن اين جوان بديد بيفتاد و بيهوش ىشت، ايسن 

ان للغريسب فسيكم حرمسة و : شسفاعت كسرد از بهسر ايسن جسوان ىفست درويش برخاست بدر آن خيمه شد و
 .ذماما و قد جئت مستشفعا اليك فى امر هذا الشّاب فتعطفى عليه فيما به من هواك
 .فقالت المرأة انت سليم القلب انه لا يطيق شهود غبار ذيلى كيف يطيق محبتى

يم القلسب كسسى كسه طاقست ديسدار اى سل: چون درويش در حق آن جوان شفاعت كرد، وى جواب داد كه
غبار دامن ما ندارد طاقت ديدار جمسال و صسحبت مسا چسون داردإ ايسن اسست حسال مريسد او را در پسرده 
خسسودى در پوشسسش ميدارنسسد تسسا در سسسطوات حقيقسست يكبسسارىى سسسوخته و ىداختسسه نگسسردد، يسسك تسسابش بسسرق 

يه كند، باز چون بمحلّ استقامت حقيقت بيش نبيند كه او را در حركت آرد نعره زند، و جامه درد و ىر
رسد و در حقيقت افراد متمكّن شود نسيم قرب از افق تجلىّ بسر وى دميسدن ىيسرد، آن حركسات بسسكنات 

رُوهُ قسالوُا : اينست كه ربّ العالمين ىفت. بدل شود، زيرا موارد هيبت ادب حْرت بجاى آرد َْ ا حَ فَلمََّ
 .أنَْصِتُوا



َ لا يَظْلِمُ النَّ  اَ  شَيْئاً نفى ظلم از خويشتن كرد، و تقدير ظلم در وصف وى خود محالست كه خلق إنَِّ اللََّّ
خلق اوست، و ملك ملك او، و حقّ حقّ او، ظالم كسى باشد كه از حدّ فرمان در ىذرد، و حكمى كسه او 

نه  و حقّ جلّ جلاله بجلال قدر خويش حاكم است نه محكوم، آمر است. را لازم آيد اندازه آن در ىذارد
شفاعت، حكسم  مأمور، قهّار است نه مقهور، بنده را بيافريد بقدرت بى وسيلت، او را بپرورد بنعمت بى

مشاورت، اىر بخواند و بنوازد فْل و لطف اوست، و اىر برانسد و بينسدازد قهسر  خود بر وى براند بى
و تقدست اسما ه و و عدل اوست، هر چه كند رواست كه خداوند و آفريدىار بحقيقت اوست جلّ جلاله 

ََ الَّذِْ نَعِدُهُمْ الْيسة. تعالت صفاته كَ بَعْ ا نُرِيَنَّ خبسر وى درسست، و وعسد وى راسست و وعيسد وى . وَ إمَِّ
حسسقّ و حشسسر و نشسسر بسسودنى، و نامسسه كسسردار خوانسسدنى، و حسسساب اعمسسال كردنسسى، و بوسسواب و عقسساب 

يقسول اللََّّ عسزّ و جسلّ فَكَشَسفْنا عَنْسكَ . ىيسر رسيدنى، و هر چه آيد آمده ىير و پسرده از روى كسار برىرفتسه
ُ اى مهتسر كسونين و  ا وَ لا نَفْعساً إلِاَّ مسا شساءَ اللََّّ سرًّ َْ سسيّد غِطاءَكَ فَبَصَرُكَ الْيَوْمَ حَدِيسدٌ قُسلْ لا أمَْلِسكُ لِنَفْسِسي 

و ىشاد دار خافقين و رسول وقلين ىوى نفع و ْرّ بدست ما نيست، راندن و نواختن كار ما نيست، بند 
و ىير بداشت ما نيست كه ْارّ و نافع جز نام و صفت يك خداى نيست، ْارّست خداوند ىشاد و بند، 
و پادشاه بر سود و ىزند، و كليد دار جدايى و پيوند، نافع است سود نماى خلقان، و سپردن سسودها بسر 

 .وى آسان، و سود همه بدست وى نه بدست كسان
أتَاكُمْ عَذابُهُ بَياتاً أوَْ نَهاراً من خاف البيات لم يستلذ السسيّئات، مسن توسسد الغفلسة ايقظسه فجسأة قلُْ أَ رَأيَْتُمْ إنِْ 

 .العقوبة، من عرف كمال القدرة لم يا من فجأة اَخذ بالشدّة
راه حسق بسر رونسدىان روشسن، لكسن چسه سسود كسه يسك مسرد راه رو نيسست، . وَ يَسْتَنْبِئُونَكَ أَ حَقٌّ هُوَ الْيسة

ريغا كه بستان نعمت پر ومار لطايف است و يك خورنده نيست، همه عالم پر صدف دعوى و يك ذرّه د
: بو يزيد بسطامى ىفتسه. جوهر معنى نيست، در ميدان جلال صد هزار سمند هدايت و يك سوار نيست

هسر  كه راه حق چون آفتاب تابان است، هر كه بينسايى دارد چسون در نگسرد بسا يقسين و ايمسان اسست، در
 .اى از ذرائر موجودات بر يگانگى حقّ صد هزار بيانست كلوخى و ذرّه

 مسسسسرد بايسسسسد كسسسسه بسسسسوى دانسسسسد بسسسسرد 
 

  و رنسسه عسسالم پسسر از نسسسيم صسسبا اسسست 
 

َِ الحادوات باسسرها لِلَّّ ملكسا و بسه ظهسورا و منسه ابتسداء و اليسه انتهساء  رَْ َْ ماواتِ وَ ا ِ ما فِي السَّ ألَا إنَِّ لِِلَّّ
وعده صدق و امره حتم و قْسا ه بسّ  و هسو العلسىّ، و علسى مسا يشساء قسوى، يحيسى القلسوب فقوله حقّ و 

بسسانوار المشسساهدة، و يميسست النّفسسو  بسسانواع المجاهسسدة، يحيسسى مسسن يشسساء بالاقبسسال عليسسه و يميسست مسسن يشسساء 
 .بالاعراَ عنه يحيى قلوب قوم بجميل الرجاء و يميت قلوب قوم بوسم القنوط

 


